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Problems of Translating into Russian'

Natalia Grigorieva

Abstract: The general traditions of Russisn lileralure has been based on the requirement that any literary
ranslation should be pood literature in itsell as well as preserving the author's manner af writing. It
seems that understanding of 1.R.R. Tolkien and his books is growing very slowly in Russia, There have
never been any professional literary works on Tolkien or the problems of translating his works. A
number of approaches to translating are conneeled with this fact. A short history of this subject shows
that both the author's attitude and fuiry-story reulity should be repraduced correctly and with care. I am

going 1o compare Russian published versions of The Loard of the

Rings (by V. Murav'éy & A,

Kistyakovskii, by V. Matorina, by N. Grigorieva & V. Grushetskiy, and by Z. Bobir). The following are

discussed:

« The authior’s and translator's attitudes to the story they tell {horror and humour, fairics and dragons)
+ Relinbility of Middle-eanth elements — how this is achieved by different approaches (hobbits™ names

and manner of speech, Elvish languages and so on)

« Folklore and the nature of the hero: ways to find analogies

« The lows of Faerie must not be changed!

A fully adequate version should find solutions for all these problems; but really the morc is done the

better the translation.

Keywords: fairy-tales, reality, Russian literary and folklore radition, Russian translations

Tolkien becume known here nmoag o small group af
teanslators snd philologists in the middle of the 705, From the
very beginning it hos been ¢lear thal this oulstanding sulhor
made an appreciable contribution to BEnglish aid woeld
literature. His works were dedicated “simply to England: 1o
my coumry” (Tolkien, 1%3, p. 144), but the stories aboot
Middle-canh were foumded o Folklose materiols including
all the rich folklore of the Eeropean Morh-West, and the
philosaphical and moral problems of his works were of great
human imporianee, It is o trodition of Russian literature that
a literary translation should re-cneate the ariginal’s forms and
content using the artistic means of another language 1o
achieve adequate comprehension of the literary werk under
ather cultural circwmstances. The Lord of the Rings wos
closely connected with the mythological, heraical, historical
and Titerary 1radition of Western Eureps 50 10 was natural o
suppese it would be hard G translate,

So it's not surprising (hat The Lord of the fings was
mentioned for the first time in 1976 in o review “Tolkien i
kritiki™ written by translator V. Murwy'év. It considered A
Tolkien Compnss (Lobdell, 1975) and works by Robley
Fvans and Randel Helms, He saw sousces of Tolkien's
cremive work in the fact that

our nge is an age to make decisions, an age when pead

and evil are directly opposed . . . This feeling has
inspiredd  Tolkien's book. And  the fact thot his
gnderstanding of the demands of the time was
expressed through Fairy-story, myth, heroic epoz, didn't
haem his purpose . . . His famasy is definilely earth-
grown. Based on folklore and mythology he tricd 10 get
a synthesis of o centugies-old cellective imagination
. . . Tolkien's cpic has an invisible basis, that is, ils
magical-foery, historical-linguistic suppon. . . 3
(hurav'év, 1976, p. 110}

W, Mwrav'ev regands Middle-eanh ns a “faery-onlinary”

world existing in four dimensions: in geography. Tuistory.

meorality wnd linguistics.

The genre of The Lerd of the Rings was consilared 0

rs and & thesis by zpother famous translitor, 5. Kaosheley
(1981). He defined the book ns = philosophical fanlasy
romance with elements of o fairy-tale and heroie ¢pos.

The way Russian readers comprehend Telkien ancl his
beoks at present depends partly on the way Tolkien became
known here. Se 1'd like o present & shom listory of
translations of Tolkien imo Russian, 1 think il would be
bhenter 1o do ne mere than 1w explain in briel how and why
certain names have been translated by different translators.
Any translntion has many maose difficulies and probiems

| Eilitars® nole: some revisions o this paper have been made by the eidiors.

? All Russian quotations are translaled by Naalia Grigericya
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than just those conneeted with the names, The ments of
deflecls of a teansiation partly depend on the way the namcs
were tranglated 1 don’t think il can describe translation by
iself, Mevertheless they are significant, sometimes showing
tlee methoed vsed by wanslotor.

The first of Tolkien's Books in Russian was The fHobbir
{Tolkien/Rakhmanova, 1976)  published in 1976 M.
Bakhmanova's method was the traditional one for lilemry
translations of fairy-tales, The names and places were simply
iransetibed for the most part, sech as “Bapgins” - Jaaene,
spivemlell” — Paisendeds, Dale — Jade,

A slighily abridged version of “Leafl by Miggle", iranslated
by 5. Koshelew, was published in the populnr magazine
Khimiva i chizn in 1980, The epilogue by Yu. Shreider called
thie story “a parable about ereative work™ {Shretder, 1980, pe
93 which is connected with the author's ordinary life, That
is the reason why names with meanings were translated here.
For example, Niggle was reproduced as Mersar. In Russian
it i nesocialed with the word Meased (it means "emall,
melest, simple person™ or with the word Mea (chalk)
imdicating that he s an amist. Moreover, Meantn s
phonctically eloss 10 the aullor's owi nAmE, 50 an
autobiographical element of the story is stressed.

It is interesting that boll translatiens and arlicles didn’t get
any atlention from general readers ar publishers or even
literary critics, though tey were done by professional
transhataes and were really good. The first attempt 10 present
The Lord af the Rings for Russian readers was done in 1982
by V. Murav'ev and A Kistyakovskil (Tolkien/Muravér &
EistyakovskiT, 19820, In those years the tovlalitarian stale was
still strong. It was impassible 1o publish the original exaclly
as it was, and a lot of changes were made 10 eatisfy the
censor's demands. For example, nearly everything cannected
with tobaceo, strong drinks, and love adventures was cul oul.
1 suppose the oaly reason o abridge “The Stery of Beren and
Lithien™ was the Tact that Beren had 1o brng e bride-price
af Lithicn 1o Thingol, amd that was incompatible with
socialistic ideology. Tt sounds funny now, bl it wns very
serions in 19E2T

Mevertheless this edition revealed Talkien Lo peneral
readers, Since then enthusinstic groups of young people have
bepan to be interested in Middie-carth and ils listory. They
were remarkably persistent in pelling infermation. Tolkien
became a kind of “seerel knowledge™ for some young
intellectuals.

In 1986 Farmer Giles of HNen, tronslated by Llsova,
appearcd (Tolkien/Usova, {9863, This fairy-1ale, constiected
a1 3 witty literary game and full of numerous historical and
mewdo-historical allusions, presents certain dhfficulties for
translation, Some of them scem insuperable. Even the word
*frmer” itsell conned be conveyed complelely, The wonl
“Mepmep” is conneeled in Russian with “the capitalistic
agricultural practice™ and is definitely undersiood a5 a "new”
word, no alder than the nineteenth century. So Farmer Giles
and 1 knight meeting s a kind of comical effect, but 1 am
ol quite sure the author would have planned it that way.

In 1987 Smith of Woottan Major, translaled by E, Gippius
and Yo, Mapibin, was published, The fapeword By Yu,

Mapihin declaned 1hat
{hia is n fairy-story for grown-up childeen who are on
the threshold of mankood, Those readers are endowed
with a gift of underslanding everything. This small
stary is amazingly rich in sense ard the children for
whom it was wrillen would read mueh more in it and
would get into depths that adults don't dream of.
{Magibin, 1987, p. 43)

A Foiry-story @5 as real as o *Secondary World", The

yanslators are s serious and respectful 10 it as the auther

Himiself.

This difference in the methods of translaion depemls on
ihe difference between the stories ihemselves, Moscover, it's
closely conneeted with the translators personality and his
sndividual understanding. T think that a translation’s quality
may be indirectly estimated by the number of oller versions
which nppear afier its publication, It i% significant that no oae
serions atlempt was made “to improve” er "o gornect” these
versions. It means Tor me that in spite of all their differences,
every one of them answers e main Russian literacy
requirements for translated works. Any literary translntion
should convey the content and sense of the original and it
should be appreciated by readess us a oo literary work,

Thus nestly all the “small prose” of Tolkicn had been
satisfactorily  translaled  and published  before 19388,
NMeveriheless general resders remained hardly any mare
familinr with Tolkicn than ten years before. Those who were
carried away by Tolkien reading the fest Russian version of
The Fellowship of the Ring hnd Been concentraling oo
sdying The Lord af the Rings. It was nccessiie for a
limited circle of people who were more o less familiar willy
nglish ans huekily Hived in large cilies where il was easter (o
pet the necessary information. When it became clear that the
twn oller volumes of the beok wouldn't be appearing in the
near futare, “home-made™ translations appeared, s dilfieult
1o nscertnin their number exactly. We know of about ten of
{herm, though I'm suse there have been many mofe. They
were magde by enthusiasts who hadn’l expected fo see their
works legally published, bost of them were made in
qeeardance wilh the translator's own way of understanding,
sometimes cven for their own liking. Dut they have nover
kept them o themselves. Actually these “home-made”
iranslntions weee distributed widely among close and distant
relatives and friends. Tor these purposes typewriters and
photocopiers were used; when persenal computers and discs
appearcd  vast  hosizens  opened for  “samizdal™  or
vindependent (of the political system) publishing”™, IU's
impossible to count the number of peaple who heard about
Tolkien in this wny. 1 suppose there wers phatll Pwenty
thosamd of tem.

‘This “underground” dissemination of The Lord af the Rings
coincided with the process of “perestroika”. For the first lime
in Soviet history there was no need to take censorship into
apconmt. Public consciousness was changing slowly toywarls
spiritual freedom. These factors hrought abaut a significant
pecaliarity in the “home-made”  translations.  Though
literarily weak, they attempted Lo imitate a fairy-story realily
28 1T it were “reality”, not as a kind of convention invented
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by the suthor or bammowed from Folklose to incamale his own
1deas.

The "Tolkien boom™ reached Russin twenty-five years lale.
The present situmion, when millions of copics of The Lord of
the Rings and The Hobbir are being published, a kot of
“Tolkien Societics” wre arising and “Hobbit Role-Playing
Games™ are taking place is, | suppose, similar to yours
hetwesn 1965 and 19685, For twelve years, from 1976 to
Y9RE, no more than 200,000 copies of The Fellowship and
The Meblit were sold. Since 1989 millions of copics lave
been sold, All Tolkien's works which were pubtlished before
1973 and are therefore free of athor's royally payneents
have been published here except The Adventures of Tom
Beownbadil and e scholurly works of Tolkien. Unforunately
on e back of the wave of decp imerest undisguised hack-
work has appeared. Such is the tmnslation by . Dobir
named The Lords of the Rings {sic). [i looks like an
incompetent  compilatien  of the old  “home-made”
iranshations, Another s one of e “pirte” Silmarillions
which is abridged and lierarly wealk. The name of the
translator isn’t shawn at all! “Pirate™ editions are beeoming 2
real muisance, There ore two of them now, and  nabody
kngows what will follow!

“Three versions of The Lord of the Rings wanslations are
now legally published. Ours is the ene published completcly
in 1991 (Tolkien/Grigorieva & Onshetskiy, 1991). It
includes thyee volumes and nenrly all the “Appendices™, T
was reprinied twice in 1992 in four books (incluling The
Hobbiry pnd in three hardback volumes, The ariginal version
of The Felfowskip of the Ring = Khragitell = was racically
revised by V. Murav'év afier the death of A. Kistyakovskil.
It appearcd in 1983 (Tolkien/Murav'éy & B iayakovskil,
1988], the second volume, Dve tverdini. appeared in 1991
{Tolkien/Mury v, 1991), The third valumie still lasn' been
published’. The wanslation of V. Matorina has jusl been
completed in Khabarovsk (Tolkien/Mutoring, 1991, and
Tolkien/Blaiorina, 1092

I'm now going to discuss these three Kussinn versions of
The Lord of the Rings. But first of all 1 cught to note thal as
1'm o translator myself 'm afeaid I"me not impartial, though [
will aitempt to be more of less objective.

In the “nfterword” 10 the Kkraniteli version of 1981, the
iramslators see the idea of the strife between Good asd Evil
in e book as a waditicnal fairg-tale molif. Folklose
clements drawn imo the awhor's fantasy helped him 1o
invent a womderfully bright and coloured mugic world. His
personal cxperience of life, including 1w worll wars,
brought moral sense into this world, “A wealth of fantasy is
displayed especially in the invention of Elvish languages
and, for example, in such o hero as Tom Eombadil . .
iMurav'ev & Kislyakovskil, 1982, p. 330). S0 it was anly
natural for translalers 1o continue “the authos's wonderful
game of fairy world invention™ {Murav'ey & Kiayakovskid,
1982, p. 328). By the way, Alice i Wonderlurd by Lewis
Carroll has been iranstated in a similar way, when the word-
play of the origing] was created ancw by menns of the

Russian lapguape.

The brighiness and expressiveness of that translation by ¥,
Murav ey and A. Kistyakovskil still reming matchless, For
example, their translation of Gollum's appeal to hamself is
worth o let! “My precious™ = Moa flpesecm, The waord
rpedecmn hns WD meanings in Russian. One of them 35
“hemuty, charm”, another  {church} - “templation™,
TopGeicst wy Topouen-Kpyue {("Dagginses from Hag
End”), Crpoadic  for  “Gamgee”.  wedbeormmmg fog
*halflings” (unexpectedly it is very hard 1o find the proper
word: most of them sound wnpleasanl in Russian), and
Hrosecse for “Mirkwood” natusally  emered HRussin
spalkienistics”. Some translaors prefer 1o relain them in their
versions (as V. Muorina does). But “wealth of famasy™ leads
the translators oo far, it seems, They ve pone beyond the
sulhor's fantasy, The translziors’ activity is especially
poticeable in the fragments that have no visible folklore
prmecedents, So the Shire was terned into Xotfumanus, aml
Hobbits find themselves in close relation with rabhils or
hares, “A Hare” is as tracditicnal o hero of Russinn nursery-
iales 2% "a Rabbi® is of English. The process of
srabbifisaion” has numed “Took™ 1 Kpos, "Bramly Hall™ 1o
Jalizopod (from mas — “a hare”), “Crickhellow"™ into
Kpoures firikd,

The elvish language, as it was suppied o lave becn
“invented by the author”, underwent munterial changes, The
Elvish nome “Glorfindel” has been understood passibly as an
English word nnd has been translaled Boecaany, converting
an EIf inte a Bussian knight. “Galdor” beeame Lupa.nd. I
don't know the reasens for this conversion. “Loshlérien™ was
wransiated partly. So Elvish “loth™, "2 flower”, was iranslaled
by kecm, phenelically closs 10 Russian jeem, jpaemos ind
Ulcrminain Kedinas.

The fubalous world allows literties with distances, and the
lependarium, 100, 5o, 20 miles chonges to 20 leagues(1)
which tired obbits travel in a single day: the unforiupate
Amroth is at the same tine lying buried under Cerin Amrath
aml rravelling over the Sca.

Any translation will have somc mislakes, bl here they
form a system which definilely desiroys the special style and
soul of the book. That s inadmissible. 1'd like 1o show one
mote inzccuracy which hos been noticed by a few readers, Bt
cemaing in the comected version of 1988, 1t is typical. | am
speaking sbout the fragment o which Qres amack the
Fellowship at boria. In the odigingd here is:

Legolas shot twa through e throat. Cimli hewed the
legs from under another that hud sprung up en Balin's
1omb. Boromir and Aragorn slew many. When thirteen
had fallen the rest Med shrieking, leaving the defenders
unharmed . . .

(Tolkicn, 1991, p. 343)

In the translation {transiated back) it as:

Legolas shot two with his baw. Giml hewed the legs
from under anether that had sprung up on Dalin’s emb.
Bogomir stew three ones and Aragorn fve and Gamlalf
clew onell. The ores wavered, draw back to the door

e appeared in Seplember, 1992,
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arad fled shrieking . .
(TolkienMurav'ey & Kistyakovsiil, 1988, p. 400)

That is definitely impossible for Gandalf the Maia whe was
sent 1o Middle-earth by the Valar and was forbidden to kill,
as 1% elear from Lafinished Tales.

In the revised version published in 1988 most of the errors
amd abridped frapments were comecied, Unfortunalely, it
didn't reverse the process of “mabhitization”, V. Murav'év
explains in his foreword 1o the book that “Hohbil™ was
constmucted Trom twa wonds = “home™ and ™a rabhit™ — and
even nomes of kobhit-races were derived Teom images of the
are in Hussian folklore. Thus thore appear Cinpryest for
Sipors (derived Trom “coward”, mpyedighe - tat™s the
wraditiona] nick-name for a Haee in children’s siories).
sanmpyrne for “Harfooss" and Gecakn for “Fallowhides"
The last iz one biced of hare in Russian, The translator
explains that "the Hobbils came from a fajry-tale - an
improvised home-made nursery-tale, in which a plush rabtit
is faken from a toy-box and is placed into doll’s
house . . 2 (Mume'gy, 1988, p0%). When the narration
was Browing in SOme sense af “reality™, it*s main hero-Hare
prew in significance and “humanily™, tut he dida’t wm inio
o man. %o the manner of the Khraniteli version swinps
belween deamn el farce, and it is immutably “unreal” and
far-fetched. Tom Bombadil talks in silly rhymes amil behaves
like Petrislika — a Russion folk farce-hero, like the English
“pdister Punch”. He reminds one of a jester or a irickster. |
don't think it°s a proper analogy.

I seems that the secomd volume was translated by W,
Murav'iy alope. Dve Tverdind was donc in a maore
“nuturalistic™ manner, at any rate the frpment aboul ores
and hattles. But the wanslator's desire [or o “realistic” tone
cometimes leads him 1o mdeness and abuse. The mhor
Nimself recommended avoiding them, and il curses woulid be
mote or less comprehensible in the orcish manner of apeech,
then Elves, [ suppose, are well-mannesed people. Dul in
Musav'isy's translation even Legolas talks rophly without
any need, like this: “— That's all, Aragorn! Dlnck svolock’
close up! Let's gol” Tolkicn/buray'dy, 1991, p. 162). The
Englich “bastare™ is similar by expression 1o Russian
svoloch, Dy e way, the original text is: " All who can have
now pol safe within, Aragom,” he clled. "Come back!™
(Tolkien, 1991, p. 5610 1 dare pot show you examples of
“nreish” vocnhulary.

Somelimes this manner of speech changes to a high style
hardly naturnl in osdinary speech. 108 usual for Gamdalf in
iis version, but it looks really Tunny when the Rohan guards
spenk no less imposingly.

Innceuracy with (he Elvish language began in “Khraniteli
anid spresds here 1o the other languages, Lo, “Rolan™ is
transiated Paeemennn (from Ol Slavic prcanme — o galloph
and Mycozanepiise (hough arycemrs 15 wnilerstond in Russian
A& aiy “Anserican” word],

As for Itohzn, a let of historical analogies were used in the
e, Some of them have a west-European ogigin and are
snderstood as “foreign”™ by Russian readers. For example,
"King of Rohan'™ tums o Scamdinavian keiyks, “Marshal of
Riddermark” s to French cenetarar, Bul some of [he
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Rohan npames and place-names were lelt umiranslated.
Mostly they are undersioed as “English”, but sometimes
rransliteration plays a bad joke. For example, “Hommburg"
wimed into Femdiypz which sounds  German. So the
tramslator's will mixes up in Rohan differemt cauntries,
Innguages, ceniunes, cle.

[ don't mean that it's a wrong approach (o fimdd analopies,
inchiding histarienl ones. Sometimes newiral terms need 1o
he made conerels, such as the titke “King" used in counines
witly different socinl systems. In my opinion, il is neecssary
io do this, bat it is really difficult o avedd wrong or
contradictory  annlopies, V. Murav’ey lias neted dhat
Tolkien's boeks don't have any accidental events o arhitrary
motives, Mevertheless V. Murav'év doesn'l sweeeed in
saving this wonderful integrity of the original. T think, it
depends on the fact that the translalor dishelieves in the very
genre of fairy-story, This ranslation breaks ene af the Tairy-
stary principles which are discussed by Tolkien in his cssay
"Ohn Fairy-Stories™. This principle is the serios atlitude of
the story-teller 1o the “wondess™ of his facry waorld, This
atiitude bmplies knowledge of the luws of Facrie and Ihe
iramslotor's “inner” eonfidence in thent.

We have iried 1o do just that with our translation, The
ewsence of our melhod may be illustrated by an analogy.
Imagine that you are going to copy a painting using coloured
peneils only. There are two aplions. You could re-dmw the
picture accuriely reproducing every colour and every detail.
Or you could attempt to sec this landscape “as it was scen by
the artist”™ rying to wnderstand why b has been 5o dear 10
kim ond to draw the picture anew, We've done mare of loss
the same with Tolkien's books as far as our poor artistic
ahilities allow.

This we ve been foreed Lo answer why is it wrilten this

way and what 15 the sensc of it For example, what is the
role of the Shire and Hobhbits in the Lotal narrative stucture?
From eur peint of view, the Shire is (e “threshold™ wiich
opens the way o Middle-carth. Qur attilwle 1o the firy-story
is formed here, We are familiar with many things in this
place or at least we can recopnize them. The Hobbits, our
guides to the Fairy Land, arc psychologically elese 1o, and
swlarstandable by, ws, The autbor underlines that hey arc
relations of ours: far mearer lhan Elves, or cven han
Dwarves” at the very beginning, not williout reason. It is
acceptable 1o censider Sam Gamgee as "an  ordinary
Inglishman™. [ Mink il would he more exact o say “an
ordinary man™. At any rale, the favourite hero of Russian
folk-tales who is usanlly ird soa of a King ot a farmer and
ix named accondingly “lvai-tsarevich™ or “lvan-durak”, is 28
hoaest, direct, faithful, good-hearted, cunning and simple,
(erifry and generous as Master Samwise.

That is the reason why hobbil's names and places dhould
be translated. [f you leave them unchanged,  you
nuinmatically move your story [0 a wery distant, unfamiling
and alien land, Morcover you lose some “speaking” {and
Tmerous) names. 1'd like to mention tat all three Russian
versions of The Lord af the Ridgs are similar here. e the
effcet of “familiarity” and “reality” was of especial meaning
for us. so in achicving them we preferred 1o choose names
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already existing in folk toponymics. Topda-ma-Kpywe by ¥
Murav'ev soumls splendid, but no one place in Russin could
be called so, and Cyuxuna Dopea in oues is nenrly possible.
Different 2opes amd sopncer (“hills™) are usoal for us,

V. Mlurav'ty tronshntes “Bree™ as Mpeeopee, reproducing
the dialect "a hill" wilh an invented literary word, We've
found in a west-Russian dialect the word Speiiy with the
same measning as the Celtic word and were plensed 1o
discover how close phonetically they are! Prefixes npue =
“near, by and mr — “behind” — are typical for wonl-
formation in Bussian, but V. Murav'év over-uses them.
Mpiezopre, HTpipense, [pupeioe Hazopewe or JIprdpaee.
The last two den't belong to the Shire, they are wsed for
Emgn Muil, but it is difficuls 10 geess this. As for us, we'd
like 10 preserve the Hobbits' speech as a dialect of Coemman
Speech and so we use for their names old or dinlect wornds o
constiet something similae, as Jecyasn ("Bag-Lnd™) or
Croywn (' Buckhill ™}

I think misunderstandings with Commen Speech and words
related o il arise mosily if o transluor doesn’t follow as
carefully as the author which language is really used and by
whiom,

As for the Elvish languages, the main problem may be
defined this way: it's impossible to reproduce Elvish sounds
exactly for two reasons, The first is the phonetic difference
Between the lanpenges, Certain sounds don’t exist in Russin
{ie. diphthongs and the TH combinntion).  Some
combinations of sounds can’t be pronounced (i.e. the voieed
consonants V¥ oor B at ihe end of the wond), 5o even if you
wrilte Fonterad in Bussion letters, peveriheless it would be
prorounced ns b,

The other side of 1his problem is that some wards spelled
“expctly” sound grude Tor Russion renders or prodhuce some
urdesicable associations. So, "Durin® is so0 close phonetically
1o dypexs (3 fool) that it should be changed to Japin or
Hwopiw, The spelling of the name “Lélhien” was o subjecl
for long discussion o, Mymue of Jheawnr are close
phonetically, but bath of them I consider unfitting, Memiizi
has wnplensanl nssociations. It is similar o aweemes
{ferocity) and wilh ovnur (3 butlercup = it°s o small vellow
peisonous Mower), Jymieon is difficult for phoselic reasons,

Hefecrences
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Hywewrs changes hard consonant m for soft and finds o
splendid association with the word oy - "o ray". For me,
that is o betier decision,

Sa it's clear that if you are intending 1o learn Elvish, you'd
better use e original. Any translation may be counted
sutisfactary if it preserves the integrity of Elvish languages.

The next set of problems is copcerned  with e
understanding of the hera in different eullures. There are
theee possibilitics,

Supposing another culture lias a similar image already, ns
in the case of Sam Gumgee. Then it is cnsy 1o achieve
similarity in understanding, 11 is more difficull il a hero is
unksown 1o anether cultwre, 1 think we could consider
Merlin as a prototype Ter Gandald in English culiure, But
there is nobody resembling Gandalf in Russian culture. And
there age mo creatuses ke Blves or Dwarves, We are
paturally familiar with dragons, werewelves or Heorn
through our own felklere, but we know about BElves "al
cecond hand”. 5o our "Secondary Beliel in them is more
weak. But you should be especially carelul if an image exisns
in another culture but has another sense. “O1d Willow-Man™
V. Murav'iv transhates Baa ("an Elm"}, ¥, Maloring - ns
Crrapyea Haa (“Willow" is a female in Russian, 50 it wold
be *01d Willow-Woman'}, we — a5 Crapel o, In Russian
folklore o Willow is a young tenderhearted sad giel. She is
wsually named “weeping™, It's very hasd for us o imagine
she would be evil and black. So V.Murav'év changes a tree.
An Elm is a man but it never has grown by the waterl We
found a dinlect word aox for this type of wee which 15 a
masculing noun and has no associmtion with the folklone
willow,

In conclusion, the subjeet is very lorge and [ have shown
you caly o few of its problems. [ don®t think any Russion
transtotions we have ot eus disposal are wholly adequate
compared to the original, 1 den't even think that sich o
translation could be done al all, but 1 sce twa possibilities
witicls give me a hope. Maybe some translator of genius will
come. Or, more renlisically, we'll get o nupiber  of
trunslotions which tsken together could express all ahe
variety of Tolkien's penius,
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PREOBLEMS OF TRANSLATING INTO RUSSIAN pallh
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